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1 Vorwort 
Vielen Dank, dass Sie sich für eines unserer Produkte entschieden haben! 

Die “MEMOMOX2” ist eine Philips®/MAHO® kompatible Speichererweiterung, die 

in der Lage ist, eine oder zwei Philips/MAHO “MEMOMOD 1 MB” Karten [4022-

226-2340] zu ersetzen. Die “MEMOMOX2” beinhaltet dementsprechend 2 MB 

Speicher in zwei Abteilungen für maximale Kompatibilität. 

Für einen optimalen und sicheren Einsatz des Produkts stellen Sie bitte in jedem 

Fall sicher, dass alle Personen, die mit dem Produkt “MEMOMOX2” hantieren, die 

vorliegende Produkt Dokumentation gelesen und verstanden haben. Die vorlie-

gende Produkt Dokumentation ist Teil des Produktes und muss jederzeit mit dem 

Produkt (besser der CNC Steuerung) aufbewahrt werden. 

Die “MEMOMOX2” ist ein Produkt, dass in einem aktuellen Produktionsverfahren 

entwickelt und hergestellt ist. Es enthält somit wichtige Verbesserungen in den 

Bereichen mechanische und elektrische Stabilität und erfüllt alle EMI/EMC Com-

pliance Regeln. Gerade durch den Einsatz von SMD Technologie ist es viel weni-

ger anfällig für Verschmutzungen. 

Die “MEMOMOX2” ist sofort betriebsbereit. Es sind – neben dem Einbau – keine 

weiteren Konfigurationen auf der Erweiterungskarte oder in Ihrer CNC Steuerung 

notwendig. Dort ist lediglich die neue Speichergröße entsprechend anzupassen. 

Die “MEMOMOX2” ist im Hinblick der mechanischen und elektrischen Parameter 

kompatibel mit der originalen Erweiterungskarte für CNC Steuerungen für die 

286/386er CPU Karten. Die 8088er CPU Karte (typischerweise in der 432/9 ein-

gesetzt) unterstützt diese Art Speichererweiterungen nicht. 

 

Fig 1.1: Übersicht der Baugruppe 
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2 Sicherheitshinweise 
Um einen sichereren Betrieb der Baugruppe zu gewährleisten, müssen alle Hin-

weise und Anweisungen in der vorliegenden Dokumentation strikt befolgt wer-

den. Zusätzlich müssen alle länderspezifischen gesetzlichen Vorgaben sowie Si-

cherheitsvorgaben und Unfallverhütungsvorschriften befolgt werden. Dies gilt 

auch für den Einsatz von weitergehendem Zubehör, das optional zu dieser Bau-

gruppe gehört. 

2.1 Einsatzzweck 
Die “MEMOMOX2” wurde für den Einsatz als einzige Speichererweiterung entwi-

ckelt. Die Baugruppe kann dem Rack der Philips/MAHO CNC Steuerung hinzuge-

fügt werden, wenn dort eine 286er oder 386er CPU Karte verbaut ist. 

Alle anderen Verwendungsarten sind nicht im Sinne der Produktentwicklung und 

sind nicht zulässig. 

Die Installation der Maschinensteuerung müssen nach den einschlägigen Vor-

schriften erstellt und betrieben werden, sodass im Fehlerfall keine Gefahrensi-

tuationen für Leib und Leben entstehen können (z.B. durch fehlerhafte Elektroin-

stallationen). 

Das Produkt “MEMOMOX2” ist ausschließlich für den Bereich des betrieblichen, 

kommerziellen Bereichs (B2B) konstruiert. 

2.2 Qualifiziertes Personal 
Die “MEMOMOX2” darf ausschließlich von qualifiziertem Personal und muss je-

derzeit im Rahmen der in diesem Dokument aufgeführten Spezifikation betrieben 

werden. Als qualifiziertes Personal darf jemand gelten, der im Umgang, Installa-

tion und Inbetriebnahme der Baugruppe geschult ist. 

Allen Sicherheitsvorschriften, seien es gesetzliche oder innerbetriebliche, wie z.B. 

“BetrSichV”, “Maschinenrichtlinie”, muss jederzeit Folge geleistet werden. 
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2.3 Verbleibende Gefahren 
Das Produkt “MEMOMOX2” ist selbst sicher zu handhaben. Ein Risiko für Schäden 

kann aber entstehen, wenn nicht qualifiziertes Personal diese Baugruppe hand-

habt. 

 

In dieser Dokumentation wird auf verbleibende Gefahren mit den folgenden 

Symbolen aufmerksam gemacht: 

 

 

Hinweise zu speziellen Handhabungsvorschriften wie z.B. ESD-sichere Handha-

bung oder der Gefahr eines elektrischen Schocks sind mit den folgenden Symbo-

len gekennzeichnet: 

   oder    

 

Diese Symbole kennzeichnen potenzielle Gefahren, die bei Nichtbeach-

tung der Sicherheitsvorgaben oder Hinweisen zu Schäden an Personen 

oder Sachen führen können. 

Falsche Handhabung kann zudem zu einem irreversiblen Schaden am 

Produkt selbst führen (insb. ESD). 



Installation und Konfiguration 4 

 

MEMOMOX2_ProdDoc_DE_v02d.doc  4 

3 Installation und Konfiguration 
Die folgenden Abschnitte erläutern die Installation und Konfiguration der Bau-

gruppe “MEMOMOX2” und wie diese in das Rack der CNC Steuerung integriert 

werden kann. 

 

Wenn im Rack der CNC Steuerung bereits eine oder zwei original MEMOMOD 

[4022-226-2340] Baugruppen vorhanden sind, entfernen Sie diese VOR dem 

Einbau der “MEMOMOX2”. 

 

Bevor Sie die Arbeiten an der CNC Steuerung beginnen, stellen Sie in jedem Fall 

sicher, dass die CNC Steuerung spannungsfrei geschaltet UND gegen wiederein-

schalten gesichert ist. Im Übrigen sind Sie verpflichtet alle Maßnahmen und Si-

cherheitsvorschriften einzuhalten um die Gefahr eines elektrischen Schocks zu 

verhindern. 

 

Die Handhabung der Baugruppe nach Entnahme aus der Schutzverpackung kann 

- neben zu starker mechanischer Einwirkung - in Bezug auf elektrostatische Ent-

ladung (ESD) kritisch sein. Hantieren Sie mit der Baugruppe also nur in ESD si-

cheren Bereichen oder nachdem Sie für eine entsprechende ESD Sicherheit am 

Einsatzort gesorgt haben. 
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3.1 Vor der Installation 

 

Bevor Sie mit der Installation der Baugruppe starten, stellen Sie in jedem Fall 

sicher: 

• Dass Sie über eine KOPIE der Maschinenparameter verfügen. 

• Dass Sie die folgenden Daten der CNC Steuerung gesichert haben: 

o Programmspeicher 

o Unterprogrammspeicher 

o Werkzeugspeicher 

o Nullpunktspeicher  

• Das Sie für den Umgang mit dieser Baugruppe qualifiziert sind. 

• Dass die CNC-Steuerung ABGESCHALTET ist. 

• Das Sie ggf. vorhandene MEMOMOD Baugruppen demontiert haben. 
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3.2 Mechanische Installation 
Die Baugruppe “MEMOMOX2” wird vorsichtig in einen freien, beliebigen Steck-

platz des Rack der CNC Steuerung eingeführt. Stellen Sie dabei sicher, dass die 

Installation so vorsichtig erfolgt, dass die feinen Kontakte des 64-pol Konnektors 

(DIN 41612 A-C) in keinem Fall beschädigt werden, die Karte aber bündig einge-

führt ist. Verwenden Sie die beiliegenden Schrauben, um die Baugruppe im Rack 

zu fixieren. 

3.3 Elektrische Installation 
Wenn die Baugruppe “MEMOMOX2” nach der mechanischen Installation im Rack 

installiert ist, sind auch alle elektrischen Installation erledigt. 

3.4 Setup und Prüfung 
Die “MEMOMOX2” ist über die Rückwand des Racks der CNC Steuerung sowohl 

an die Versorgungsspannung (+5V) als auch an die Pufferbatterie (+5Vpp) an-

geschlossen. 

Auf der Baugruppe befinden sich zwei (grüne) LEDs, um nach Anlegen der Ver-

sorgungsspannung rein optisch die Versorgung mit +5V und +5Vpp anzuzeigen. 

 

 

Fig 3.1: Kontrolle der Versorgungsspannung 
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Die +5Vpp Kontroll-LED ist aber nicht permanent verbunden, um den Stromver-

brauch der +5Vpp Versorgung zu minimieren. Die Kontroll-LED kann über einen 

Jumper (ggf. nicht bestückt) freigegeben werden. 

Die Kontroll-LED der +5V Versorgungsspannung ist permanent verbunden und 

leuchtet, wenn die +5V Versorgungsspannung verfügbar ist. 

Falls Zweifel an der Handhabung bestehen, wenden Sie sich bitte an Ihren Ver-

triebspartner. 

 

 

Es ist für die Funktion der CNC Steuerung unerlässlich, dass sich die Pufferbatte-

rie in einem guten Zustand befindet, um alle Daten, die sich in den Speichern 

der “MEMOMOX2” befinden, zu erhalten, wenn die Hauptversorgung abgeschaltet 

wird. Die CNC Steuerung überprüft bei jedem Einschaltvorgang die Konsistenz 

der Daten in der “MEMOMOX2”. Wenn diese Prüfung fehlerhaft ist, wird die Steu-

erungssoftware die Speicherbereiche der “MEMOMOX2” automatisch formatieren. 

 

An diesem Punkt sind bereits alle nötigen Installationsschritte erfolgt. Die CNC 

Steuerung kann unter Beachtung alle Sicherheitsvorschriften wieder in Betrieb 

genommen werden. 
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3.5 Power-On  
Wenn die CNC Steuerung das Boot Programm startet, erfolgt eine Reihe von in-

ternen Tests der Steuerung und die Überprüfung der vorhandenen Baugruppen. 

Wenn die “MEMOMOX2” korrekt installiert wurde, muss diese Überprüfung beide 

Hälften der Baugruppe detektieren. Dies wird durch die Ausgabe von “PASSED” 

für die “MEM.MOD.1” und “MEM.MOD.2.” bestätigt. Die “MEMOMOX2” [im Aus-

lieferungszustand] verhält sich gegenüber der CNC Steuerung wie ZWEI instal-

lierte “MEM.MOD.x” Baugruppen. 

 

Für den Fall, dass die Überprüfung der Baugruppen nur EINE oder KEINE 

“MEM.MOD.x” findet, schalten Sie die CNC Steuerung bitte sofort ab. Überprüfen 

Sie alle Schritte aus dem Kapitel „Installation“. In seltenen Fällen aber insbeson-

dere in Racks mit starker Verschmutzung, kann es zu einem mechanischen oder 

elektrischen Kontaktproblem mit dem gewählten Steckplatz kommen. In diesem 

Fall wählen Sie einen anderen Steckplatz, markieren den Schadhaften und über-

prüfen den 64-Pol. Konnektor. Falls diese Schritte nicht zum Erfolg führen, wen-

den Sie sich bitte an Ihren Vertriebspartner. 

 

Fig 3.2: Power-Up Check 
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3.6 Nach der Installation 

 

Die “MEMOMOX2” ist nun nach der Installation und erfolgreichen Prüfung ein-

satzbereit! 

Nachdem Sie die Maschinenparameter neu eingelesen haben, müssen Sie als 

letzten Schritt der CNC Steuerung mitteilen, dass sich zusätzlicher Speicher im 

System befindet und somit der Steuerung erlauben diesen Speicher auch zu nut-

zen. 

Sie müssen dazu den Parameter “N2” auf den korrekten Wert des installierten 

Speicherns anpassen: 

  CPU-Memory [KB] + 2048 [KB] der “MEMOMOX2” = Total [KB] 

 

Beispiel: 

Wenn Ihre CNC Steuerung mit einer 386er CPU Karte bestückt ist (diese enthält 

typischerweise 512 KB Arbeitsspeicher), wird die “MEMOMOX2” zusätzlich 

2048 KB bereitstellen. Somit muss der Parameter “N2” auf 512 KB + 2048 KB 

= 2560 KB gesetzt werden: 

N2 C2560  [NC RAM (KBYTE) {4..2560}]   

 

Hinweis: 

Norm IEC 60027-2: 1 KB bezeichnet 1024 Bytes; 1 MB bezeichnet 1024 KB. 
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3.7 Power-On für Experten 
Auf der Baugruppe “MEMOMOX2” befinden sich zwei weitere Kontroll-LEDs (rot), 

jeweils im Zentrum der beiden Baugruppenhälften. Wie auch in der originalen 

MEMOMOD Baugruppe, wird diese LED beim Start der CNC Steuerung aktiviert 

und wird nach einem erfolgreichen Erkennen und Test der Baugruppe verlö-

schen. 

Nachdem also die CNC Steuerung während des Startvorgangs die Baugruppe 

“MEMOMOX2” erfolgreich erkannt und überprüft hat, müssen beide Kontroll-LED 

nacheinander verlöschen. 

 

Fig 3.3: LED für Baugruppenkennung (eine von zwei) 

Der Jumper auf dem Bild (Fig 3.3: LED für Baugruppenkennung (eine von zwei)) 

ist im Auslieferungszustand mit einer Brücke versehen. Diese Brücke ist nur für 

Diagnosezwecke im Werk und darf für eine einwandfreie Funktion der Baugruppe 

nicht entfernt oder anders gesteckt werden (2-3 ist der Auslieferzustand). 
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4 Typenschild 
Diese Dokumentation ist Teil des Produktes “MEMOMOX2”. Das folgende Typen-

schild identifiziert das Produkt im Rahmen der Konformitätserklärung 

(93/68/EWG) auch wenn dieses Typenschild nicht auf der Baugruppe selbst an-

gebracht ist. 

 

    Produktbezeichnung 

    MEMOMOX2 

    2 MB Mem. Ext. Card for Philips/MAHO CNC Controller 

    Hersteller 

    TRACONTROL Inh. Stephan Daub e.K.  

    Im See 1, DE-76703 Kraichtal-Neuenbürg 

     

    Date: 01.06.2018  
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Raum für Ihre Notizen 
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